O Ś W I A D C Z E N I E / Декларація
Imię i nazwisko, miejsce zamieszkania osoby składającej oświadczenie/ Ім’я, прізвище, місце проживання особи, яка подає декларацію:
.............................................................................................................................................................................................................................................
.............................................................................................................................................................................................................................................
Oświadczam, iż składając wniosek o czasową rejestrację w celu wywozu za granicę pojazdu o nr vin/ Повідомляю, що шляхом подання заяви про тимчасову реєстрацію з метою вивезення за кордон транспортного засобу з номером vin: ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
zamierzam skorzystać z wyrejestrowania pojazdu z urzędu, o którym mowa w art. 79 ust. 3b ustawy z dnia 20 czerwca 1997 r. Prawo o ruchu drogowym (t. j. Dz. U. z 2022r. poz. 988 z późn. zm.)./ маю намір скористатися зняттям транспортного засобу з обліку в офісі, зазначеному у ст. 79 сек. 3b Закону від 20 червня 1997 року, Закон про дорожній рух (тобто Журнал законів від 2022 року, пункт 988 зі змінами).
Wskazany pojazd zostanie wywieziony w terminie 30 dni za granicę – na Ukrainę./ Даний транспортний засіб буде експортовано протягом 30 днів за кордон – в Україну.
Jestem świadomy odpowiedzialności karnej za złożenie fałszywego oświadczenia. / Мені відомо про кримінальну відповідальність за подання неправдивого свідчення.
         *

Oświadczam, iż posiadam miejsce zamieszkania lub zwykłego pobytu albo siedzibę w Rzeczypospolitej Polskiej, innym państwie członkowskim Unii Europejskiej, Konfederacji Szwajcarskiej albo państwie członkowskim Europejskiego Porozumienia o Wolnym Handlu (EFTA) - stronie umowy o Europejskim Obszarze Gospodarczym, ustanowiłem pełnomocnika do prowadzenia sprawy zamieszkałego w Rzeczypospolitej Polskiej lub wskazuję pełnomocnika do doręczeń./ Я заявляю, що маю місце проживання або звичайне місце перебування або місцезнаходження в Республіці Польща, іншій державі-члені Європейського Союзу, Швейцарській Конфедерації або державі-члені Європейської асоціації вільної торгівлі (ЄАВТ) - стороні Угоди в Європейській економічній зоні, я призначив представника для ведення справи, який проживає в Республіці Польща, або я призначаю представника для вручення.
Imię i nazwisko (pełnomocnika), adres / Ім’я і прізвище (представника), адреса:
…………………………………………………………………………………………………………………………………………
        *

Oświadczam, iż zgodnie z art. 40 § 4 i § 5 ustawy z dnia 14 czerwca 1960r. Kodeks postępowania administracyjnego (t. j. Dz. U. z 2021r. poz. 735 z późn. zm.) nie posiadam miejsca zamieszkania lub zwykłego pobytu albo siedziby w Rzeczypospolitej Polskiej, innym państwie członkowskim Unii Europejskiej, Konfederacji Szwajcarskiej albo państwie członkowskim Europejskiego Porozumienia o Wolnym Handlu (EFTA) - stronie umowy o Europejskim Obszarze Gospodarczym, nie ustanowiłem pełnomocnika do prowadzenia sprawy zamieszkałego w Rzeczypospolitej Polskiej i nie działam za pośrednictwem konsula Rzeczypospolitej Polskiej oraz nie wskazuję pełnomocnika do doręczeń co oznacza, iż przeznaczone dla mnie pisma w zakresie wydania przez właściwy organ rejestrujący decyzji o wyrejestrowaniu przedmiotowego pojazdu w myśl art. 79 ust. 3b ustawy Prawo o ruchu drogowym pozostaną w aktach sprawy ze skutkiem doręczenia./ Я заявляю, що відповідно до ст. 40 § 4 та § 5 Закону від 14 червня 1960 року. Кодекс адміністративної процедури (тобто Журнал законів 2021 р., Пункт 735, із змінами), у мене немає місця проживання або звичайного місця перебування або зареєстрованої посади в Польщі, іншому державі Європейського Союзу, швейцарської конфедерації або Держава Член Європейської угоди про вільну торгівлю (EFTA) - Сторона Європейської економічної галузі, я не призначив представника, який проживає в Республіці Польща для ведення справи, і я не дію через консульство Республіки Польщі і я не вказую представника для обслуговування, а це означає, що листи, призначені мені в рамках видачі компетентним органом реєструючим рішення про зняття з реєстрації транспортного засобу відповідно до ст. 79 сек. 3б ПДР залишиться в матеріалах справи з наслідком вручення.
(Właściwe zaznaczyć/(Потрібне позначити
Miejscowość, dnia / Місто , дата..............................  /podpis osoby składającej oświadczenie/ Підпис особи, яка подає декларацію………………………………………………
Stwierdzam tożsamość składającego oświadczenie na podstawie dokumentu / Підтверджую особу, яка подає декларацію, на підставі документу: 
 Seria, nr / Серія, номер............................. wydany przez / виданий через..................................................................................................................................................

Oświadczenie zostało odebrane przez / Декларацію прийняли  /imię i nazwisko, stanowisko służbowe/ Ім’я і прізвище, Посада  /podpis urzędnika/ Підпис:
 ........................................................................................  ............................................................................................

Pouczenie:

Art. 74 ust. 6 ustawy z dnia 20 czerwca 1997 r. Prawo o ruchu drogowym (t. j. Dz. U. z 2022r. poz. 988 z późn. zm.):„W przypadku gdy właściciel pojazdu zamierza skorzystać z wyrejestrowania pojazdu z urzędu, o którym mowa w art. 79 ust. 3b, składając wniosek o czasową rejestrację pojazdu, o którym mowa w ust. 2 pkt 2 lit. a, składa oświadczenie, że pojazd zostanie wywieziony za granicę. Oświadczenie to składa się pod rygorem odpowiedzialności karnej za składanie fałszywych oświadczeń. Składający oświadczenie jest obowiązany do zawarcia w nim klauzuli następującej treści: "Jestem świadomy odpowiedzialności karnej za złożenie fałszywego oświadczenia.". Klauzula ta zastępuje pouczenie organu o odpowiedzialności karnej za składanie fałszywych oświadczeń.
Art. 233. § 1 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. Kodeks karny (t. j. Dz. U. z 2022r. poz. 1138): „Kto składając zeznanie mające służyć za dowód w postępowaniu sądowym lub w innym postępowaniu prowadzonym na podstawie ustawy, zeznaje nieprawdę lub zataja prawdę, podlega karze pozbawienia wolności do lat 3.”
Інструкція:
 Ст.74 розд. 6 Закону про дорожній рух від 20 червня 1997 року (тобто Законодавчий журнал від 2022 року, ст. 988 із змінами): „Якщо власник транспортного засобу має намір скористатися зняттям транспортного засобу з обліку в офісі, зазначеному у ст. 79 сек. 3В, шляхом подання заяви про тимчасову реєстрацію транспортного засобу, зазначеного в акті 2 пункт 2 літ. а, складає декларацію, що транспортний засіб буде вивезено за кордон. Ця декларація подається під страхом кримінальної відповідальності за надання неправдивих свідчень. Особа, яка подає декларацію, зобов’язана включити до неї пункт: «Мені відомо про кримінальну відповідальність за подання неправдивої свідчень”. Цей пункт замінює розпорядження органу про кримінальну відповідальність за подання неправдивих свідчень.
 Стаття 233 § 1 Закону від 6 червня 1997 року Кримінального кодексу (тобто Журнал законів від 2022 року, пункт 1138):
‘’Хто під час дачі показань для використання в якості доказу в судовому або іншому провадженні, що ведеться відповідно до Закону, дає неправдиві свідчення або приховує істину, карається позбавленням волі на строк до 3 років.’’















